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A3BIK KAK OTPA’KEHUE KYJIbTYPbI (HA IPUMEPE ABCTPUMCKOI'O BAPUAHTA HEMEIKOI'O A3bIKA)

Etuxosa U.M., JIurt O.3. VIK. 811.112.2°37.
S3bIK KAK OTPA’KEHHUE KYJIbTYPbI
(HA TIPUMEPE ABCTPUUCKOI'O BAPUAHTA HEMEIKOI'O SI3bIKA)

Annomayun. B cmamve npoananuszuposansl xapakmephvie 0COO6EHHOCMU COBPEMEHHOU A8CMPUTICKOU NeKCUKU
u gbl0enenbl Hauboiee pacnpoCmpanerHvie Cepbl UCHONb308aHUL ABCMPUTICKO20 HemeyKo2o: «Obpaszosanuey
u «Jomawnee xo3aicmeoy. Bviasgnena u obocnosana 63aumocesaszs mMexicoy 3aumMcmeo8aHHbIMU CI08AMU 8
ascmpuiickom eapuanme Hemeykozo A3vika u Kyabmypou Aecmpuu. Ha ocrnoge nposedennozo uccaedosanus
MOJICHO KOHCMAMUPOBAMb MEHOEHYUIO B03POACOCHU, KAK ABCMPUNICKOU CAMOOBIMHOCMU, MAK U €€ KYIbmypbl,
Haxooswell c60€ OmpadiceHue 8 COBPEMEHHOU AGCMPULICKOL TeKCUKe.

Kniouesvie cnoga: agcmpuiickuii 6apuanm Hemeyko20 A3biKa, aGCMpUYU3Mbl, KyIbmypa, COYuyM.

Anomauia. Y cmammi npoananizoeano xapakmepHi ocobIu80Cmi CyuacHoi agcmpiicbKoi eKCUKu i 6UOLIeHi
Haubinbw nowupeni cgepu  eukopucmamnna —agcmpiiicbkoeo  Himeywvkozo: «Oceimay ma  «[omawne
2ocnooapcmeoy. Buseneno ma obepynmoeano 63a€mo36'a30K Midc 3an03uvenumMu Clo8aMu 8 A6CMpitiCbKoOMy
eapianmi Himeyvkoi Mmosu ma Kyavmyporo Aecmpii. Ha o0cHo8i npogedenoz0 O0O0CHIONCEHHA MONCHA
KOHCmamy8amu meHOeHYito i0pOOHCEHHS, AK A8CMPIUCbKOI camoOymuocmi, max i ii Ky1emypu, uwo 3Haxooums
CB0€ 6I000PAVICEHHA 8 CYUACHTT ABCMPITICHKIT TEKCUKU.

Knrwwuogi cnoga: ascmpiiicbkuil apianm HiMeybKoi MO8U, a6CmMpiyizmu, Kyibmypa, CoyiyMm.

Summary. In this article were analyzed characteristics of modern Austrian lexicon and were allocated the most
widespread areas of usage of the Austrian German: "Education” and "Household". The interrelation between
borrowed words in the Austrian variant of German and culture of Austria was revealed and proved. This
research is actual today in connection with developed now questions of a variation of polynational languages.
The originality of the literary language of Austria is shown(is presented) in lexico-semantic system, a
grammatical system and phonetic features. The most significant features identify in the lexicon, i.e (that is) the
dictionary structure of each language reflects the peculiarities features of its life, economic way, historical life,
social stratification. The theoretical importance consists in further development of the theory of national options
of the modern German representing considerable interest, both for linguists, and for studying language and its
history. The practical importance consists that the received results can be used in preparation of reports on a
lexicology and a study of the country, and also lectures. On the basis of the conducted research it is possible to
state a revival tendency, both the Austrian originality, and its culture finding the reflection in modern Austrian
lexicon.

Keywords: Austrian variant of the German language, avstritsizmy, culture, society.

HaunonansHoe cBoeoOpasne HEMELUKOro s3blKa B pPa3IMYHBIX apeajax ero paclpoCTpaHEHHs SBWIOCH
0OBEKTOM HCCIENOBaHMS pPsa YUYCHBIX KaK B Hamleld cTpaHe, Tak M 3a pyOexkom. Oto paborsr O.I.Pusens,
AW.NomamneBa, I'.A.T'aeBckoii, W.A.IlepkoBckoi, 3.I'.BiiacoBoli W HEKOTOPBIX IpYrHX, a Takxke paboThI
3apy6exxHbIx TUHrBUCTOB E.Kpannmeiiepa, I'.Pumiio-bayepa, 3.Bansra, I1.Busunrepa, S1.96uepa u ap.

Tem He MeHee, HECMOTpS Ha TO, YTO Pa3JIMUUS MEXIY COOCTBEHHO HEMELKHM SI3bIKOM U aBCTPUICKUM
HAMOHAJIFHBIM BAapHaHTOM YK€ JaBHO oOpaTwin Ha ce0s BHHMaHWE IIEJOTO psAAa JMHIBHCTOB Kak B HaIIei
CTpaHe, Tak M 3a pyOeKoM, MHOTrHE IpoOJIEeMbl HEMEIKOrO HAIMOHAIBHOTO JIMTEPAaTYpPHOTO sI3bIKa B CBETE
COLIMOJIMHTBUCTHKH, STHOJIMHTBUCTUKH U BAPUAHTOJIOTUH JKIYT CBOETO PEILIEHHS.

[IpoGnema cBs3M s3bIKa U KyJIBTYPHI JIaBHO TpHBIeKaja BHUMaHWe JuHTBUCTOB. Hauunas ¢ M.I'epaepa un
B.I'ymbonpara, wn3ydeHne s3pIka B acHEKTe "A3bIK M KyJabTypa' OBIIO NPEIMETOM W3Y4YEHHS MHOTHX
OTEYECTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX JINHTBHCTOB.

N3yuenne ABCTpUICKOrO BapuaHTa HEMELKOrO S3bIKa SIBJSETCS aKTyaJlbHOM TEMOHM B CBSI3U C Majoi
CTETICHBIO €€ MCCIIEIOBAHHOCTH M TEM, YTO OHA CBsi3aHa C MHTEHCHBHO pa3pabaThIBAEMBIMH B HACTOSIIEE BpeMs
BONIPOCAMH BapbHPOBAHMS MOIMHALMOHAIBHBIX SA3bIKOB. C BeTyruieHHeM B EBpocoro3, ABcTpust afantupyercst K
HOpPME HEMEIIKOTO JIUTEPATyPHOT'O S3bIKa, IPH 3TOM, Tepsisi CBOM COOCTBEHHBIE SI3bIKOBbIE OCOOCHHOCTH, KOTOPbIE U
OTpaXkaloT KyJIbTypy aBCTPUIIIEB.

ABCTpHICKHE JIMHTBHCTBI, Harpumep, rnpodeccop-repmanuct I[lerep Busunrep w3 Bensl, cuuraer, 4ro
HaIOHAJIbHBIN aBCTPUICKNI BApUAHT HEMELKOTO A3bIKA IIOCTEIIEHHO UCYE3aET.

BusuHrep mnpoBen SKCHEPUMEHT CPEAM CBOMX CTYASHTOB: MM OBUIO NPEAJIOXKEHO MOANUCATh HECKOJIBKO
KapTHHOK, U OKOJIO TPETH UCIIOJIb30BAJIM BEPXHEHEMELIKHE CI0BA BMECTO aBCTPUICKUX.

I'1aBHOM NpPUYMHON HCYE3HOBEHMS! AaBCTPUICKOIO BapUaHTA HEMELKOTO fA3bIKa SIBISETCS CTPEMIICHUE
yan¢unupoBats s36lk B CMU, B MHTepHeTe M CcOBpeMEHHOH JHTepaType. MOJOJCKHBIH >KaproH Takxke
MOJIBEPTaeTCsl OTPOMHOMY BIIMSHHIO, KAK CEBEPOTEPMAHCKIX BAPHAHTOB, TAK M AHTIMHCKOTrO s3bika. KosmuecTBo
AHTIMLIM3MOB B HEMEIKUX U B aBCTPUNCKUX AMATEKTaX JaBHO IPU3HAHO YPE3MEPHBIM.

B Hamem wnccienoBaHMM MBI MCXOJUM U3 TOTO, YTO JEKCHYECKMH COCTAB SI3bIKA CO3JAETCS ONPENEIECHHBIM
COILIMYMOM, XapaKTEpU3yeTCsl ero 0COOEHHOCTSMH M HOCHT OTIEYaTOK HaIlMOHAJIBHOW KyJbTyphl. I[Ipu omnmcanuu
HAllMOHAJIBHOTO CBOEOOpPa3nsl aBCTPUICKOI JIEKCHKH paccMaTpHBaeTCs CHELU(HKA aBCTPULU3MOB B KyJIbTYPHOM
aCIeKTe.

ABCTpULIN3MBI, TEBTOHU3MBI M TEIbBHLU3MBI SBISIOTCS CIEIU(PUYSCKH HALMOHAIBHBIMH OOpa30BaHUAMH,
OTPaXAIOIMIMMH HCTOPHYECKUH OIBIT S3BIKOBOTO KOJUIEKTHBA, CaMOOBITHOCTb €ro KyJbTYpbl, OCOOEHHOCTH
MICUXOJIOTHYECKOTO CKJIa/la HApOJa, @ TAKXKE YCIOBHS S3bIKOBOIO PA3BUTHUs JAHHOTO COLIMyMA.

MarepuanoM Uil HCCIICAOBAHUS TOCHYKHIM PabOTHl HEMEIKHX YUYCHBIX-JIMHIBHCTOB, a TaKXke
3aKOAU(HUIINPOBAHHBIN CIOBAPh aBCTPUIICKOTO HEMEIIKOTO SI3bIKa.
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Lenpro nccnenoBaHus SIBISETCS HW3yYCHHWE W aHAIM3 XapaKTEPHBIX OCOOCHHOCTEH JIEKCHKH aBCTPHICKOIO
HAllMOHAIBHOTO BApHaHTa COBPEMEHHOIO HEMELKOro fA3bIKa, a TAaKKE B3aMMOCBA3b ABCTPHHUCKONW JEKCHUKH C
KyJIbTypoi ABCTpHHLIEB.

S3pikoBasg cutyanuss B ABCTpUM SIBISIETCS YHWIMHTBAJIbHOHM, MOCKONBKY B KaueCTBE TOCYJapCTBEHHOTO
HCIIOJIb3YETCS OJIUH S3bIK — HEMELKUI — U B HEH yYaCTBYIOT TAKUE KOMIIOHEHThI KaK: aBCTPUMCKUI HALIMOHAJIbHBII
BapMaHT  HEMELKOro  JIMTEPaTYpHOrO  s3bIKa,  XapaKTepPH3YIOIIWHCS  CcBOeoOpa3ueM, IpPU3HABAEMBIM
KOAU(UITUPOBAHHON HOPMOMW, aBCTPUICKHHA OOWXOIXHO-PA3TOBOPHBIN SI3BIK, MONYIHANECKTHI U TEPPUTOPHAIHHEIE
JanekTel (0aBapcKO-aBCTPUICKUIL, cpeHe0aBapCKO-aBCTPUHCKHUN; F0)KHOOABapCKO-aBCTPUHCKUK M, HaKOHEl,
BepxHee-aTeMaHHCKuH auanekt Gopapisdepra).

B xome wucciienoBaHusi ObUIM BBIIENICHBI CIEAYIOIIUE TeMaTHYECKUE TPYIIbI YHOTPeONeHHS KyJIbTypHO
OKpAIICHHOW aBCTPUICKOM JeKcuKu: «JloMarrHee x03siicTBO» 1 «O0pazoBaHue», XOTS TAKMX TEMATHUECKUX IPYIIT
HaMHoOTrO OoJiblie. B mporecce TMHBUCTHYECKOrO aHAIM3a K TEMaTHYECKOH rpymie «J{oMairHee X03s1icTBo» ObLUTH
OTHECEHBI TaKXKE U 23 UCKOHHO aBCTPUMCKHUX HA3BaHUSA MPOLYKTOB IUTaHUS, HAIPHUMED:

Tab6umua 1. ABcTpuiickast JeKCHKa B CEMaHTHIECKOH rpymie «JloMamrHee X03IHCTBOY»

ABCTpHiiCKHIi HeMenKHui Hemeukuii si3bik
das Stiegenhaus das Treppenhaus
die Abwasch die Spiile

der Aufzug / der Lift der Fahrstuhl

der Kasten der Schrank

die Stellage das Regal

der Hifen der Topf

Tab6umua 2. ABcTpuiickasi JeKCHKa B CEMaHTHIeCKoi rpymme «O0pa3zoBaHue

ABCTpHiiCKHIi HeMenKHui HeMmenkmnii si3bIK

die Volksschule die Grundschule

die Schularbeit die Klassenarbeit

der Gegenstand / Pflicht~, Frei~ das Schulfach

der Klassenvorstand der Klassenlehrer

die Mittelschule das Gymnsium / die Gesamtschule
die Matura das Abitur

B ABcTpuiickoM BapHaHTE€ HEMEIKOI'O SI3bIKa MHOTO 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB M3 BEHI€PCKOTrO, ()paHIly3CKOro,
JIATBIHH, CJIOBAIIKOTO M YEHICKOTO SI3BIKOB, YTO CBHUAETEIECTBYET O TECHOIM B3aWMOCBS3H MEXKAY KYJIbTypaMH d3THX
CTpaH, HaIpuMep:

Tabduua 3. 3auMCTBOBaHMSI B aBCTPUIICKOM BapHaHTE HEMELKOT'O SI3bIKA:

ABCTpHiiCKMii BApHAHT | Hemeukuii 1uTepaTypHblii A3bIK
HUmanvsanckue 3aumcmeosanus

Assekuranz(en) Versicherung(en)
Biskotten Siilgebick
Karfio Blumenkohl
Tschik Zigarette
strawanzen herumlaufen
Dpanyysckue 3aumcmeosanus

Degutant ekelhaft

fad sein langweilig

Falott Gauner

Gutieren gefalle

kuschen ruhig sein

Yewckue u caosayKue 3auMcmeosanusl

Buchteln

Mehlspeise (Hefegebick)

Kaluppe altes Haus/Hiitte
lepschi gehen auf Liebesabenteuer gehen
pomali langsam

Powidl Marmelade
Jlamunckue 3aumcmeosanus

Advokat der Rechtsanwalt
Gaude Spal}

genieren schimen

Konzipient Rechtsanwaltsgehilfe
Ordination Arztpraxis

[Ipn ompexneneHnn Mecta aBCTPUICKOI JIEKCHKH B OOIIEHEMELKOM SI3bIKE HEOOXOIMMO pa3iyaTh aKTHBHOE
CJIOBOYNOTpPEOJIEHNE M ITaCCHMBHOE IOHUMAaHHE JIEKCUKH. YYHMTBIBAThCS JOJDKHBI JIMIIL MOCTOSHHO YBEPEHHO
yIoTpeOysieMble HOCHUTEISIMHA  JIEKCEMBI, XOTsA Osarofapsi HBIHEIIHEH aKTUBHOCTH, JEJIOBBIM  CBS3SIM,
MYTEIEeCTBHUSIM, CPEJICTBAM MacCOBOW MH(OpMaluK (TakuM, KaK ra3erbl, KHUI'H, PaJno0, TEJICBUICHUE U KUHO), a
TaKke 3KOHOMHYECKHM M TOPIOBBIM CBSI3sIM Mexay ABcTpued, ['epmanmerd u IllBeiinmapueit Bce Oosbliee
KOJIMUECTBO HACENIEHHS 3TUX TOCYIapCTB HAYMHACT OHUMATh CIIELH(PUIECKYIO aBCTPUICKYIO JICKCHKY.

OnuuM W3 HamOoJiee aKTyalbHBIX IPOSBICHUH HAIMOHAIBHOIO CaMOCO3HAHMS SBIISICTCS YBEHUABIIEECS
YCIIEXOM OTCTaWBaHHE aBCTPHICKOI CTOPOHOH Ha IeperoBopax O BCTyIUICHWH B EBpomelickoe cooOmiecTBo mpasa
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Ha ynorpeOiieHHe aBCTPUIIM3MOB B oduImanbHOW KOMMYyHHKanuu B EBpormeiickom coroze. TakuMm perreHuem
ABcTpus, C OIHOH CTOPOHBI, MOYTH O€3 OrpaHUYCHUI obOecreunBacT ceOe KOMMYHUKATHBHBIC BO3MOXKHOCTHU
HapaBHE C OCTAJbHBIM HEMELKOSA3BIYHBIM PErMOHOM, C JAPYroil CTOPOHBI, YETKO BBIPAKAET CBOK HALMOHAJIBHYIO
CaMOCTOSITEIbHOCTh B SI3IKOBOM OTHOIIEHHH.

Kynberypa urpaer BaxxHyro poiib B GOpMHpPOBaHUH peun. Kak BHIHO U3 aBCTPHIICKOTO CIOBapHOTO 3araca, OH
COJICPXKUT MHOTO MHOCTPAHHBIX CJIOB, KOTOpbIE HAampsSMYIO CBSI3aHBI C pa3BUTHEM s3bika. Kpome Toro B xoze
WCCIICIOBAHMS OBLI CIIeNIaH BEIBOJ O TOM, YTO MPOCTHIC CIIOBA U3 TEMAaTHYCCKHUX TPy «JlomMamrHee X03sSHCTBOY 1
«O06pazoBaHKe» OTIIMYAIOTCSA OT HEMOCPEACTBEHHO HEMEIKOW JICKCHKH, HO TEM HE MCHEE JICKCHYECKUH COCTaB
ABCTPUICKOT0 BapuaHTa HEMELIKOTO SI3bIKA TAKXKE HAMOJHEH JUTEPATYPHbIMU HEMELUKUMHU CIOBaMH. ABCTPULIU3MBI
YETKO JAal0T TMOHSTh, YTO ABCTpHsI UMEET CBOIO HCTOPHUIO, KOTOpas ObLla O4YeHb TECHO CBSI3aHA C JPYTUMH
KyJIbTypaMH, HO TeM He MeHee ABCTpHs HE IMOTepsuia CBOCH caMOOBITHOCTH. VIMEHHO mosToMy ABCTpHiicKas
JICKCHKA 3TO 0OOJIbIIasi TeMa Ui AaJbHEHIINX UCCIICIOBAHUI.
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Hopen T.M. YK 81'37. 81'115
AHAJIN3 KOHLEIITA «PABOTA»
(HA MATEPHUAJIE ®PAHIY3CKOI'O U YKPAMHCKOTI'O 3bIKOB)

Annomayus. B cmamve onucvisaemcsi Memoouka NpUMeHeHUs CeMAHMUKO-KOZHUMUBHO20 aHAnu3d npu
U3YHeHUU KNI0YEeBbIX KOHYENMOo8 Pa3IUYHbIX TUH2B0COYUYMOB. [Ipeomemom conocmasumensHo2o Uccie008anus
ABNAEMCSA KOHYEnm «pabomay 60 Ppanyy3ckom u ykpaunckom sasvikax. Conocmasnenue npogooumcs no 08ym
napamempam: UCMOPUKO-IMUMONO2UYECKOMY U napemuonocuyeckomy. Pesynemamer ananuza ybeoumenvro
NOKA3aNU BO3MONCHOCMb OOBACHEHUS MEeMAMUUECKO20 PACXOACOEHUs NAPeMUll PA3HbIX A3bIKOG UCX00S U3
IMUMONOSUHECKUX OAHHBIX, KOMOPbLE 1eHCAMm 8 OCHOBe POPMUPOBAHUS KOHYENMOB.

Knroueevie cnoga: cemanmuKo-KOSHUMUGHBIN AHANU3, KOHYENM, 3HAYeHUe, IMUMON02US, MOMUBAYUS.

Anomauia. B cmammi onucyemuvcsi Memoouxa 3acmocy8ants ceMaHmuKo-KOSHIMUGHO20 aHaNi3y npu GUEYEHHI
PIisHUX niHeeocoyiymis. [Ipeomemom 3icmasHo2o OOCHIONCEHHS € KOHYyenm «pobomay  @PpaHyy3pkoio ma
YKpaincekolo  mogamu. 3icmasnenns 30IUCHIOEMbCA 3d 080MA NAPAMEMPAMU. ICIOPUKO-eMUMONOIUHUM i
napemiono2iyunum. Pezynomamu ananizy nepexoHAUSO NOKA3ANU MOINCIUBICING NOACHEHHA MEeMAMUYHOL
po306idcHOCII napemill PI3HUX MO8 HA NIOCAG] eMUMOL02IUHUX OAHUX, AKI € OCHOBOI0 (POPMYBAHHI KOHYENMIS.
Kniouogi cnosa: cemanmuxo-KoeHimugHull anHanis, KOHYenm, 3Ha4eHHs, emumon02is, MOMusayis.

Summary. The article deals with the semantic and cognitive analysis of the key concepts in different lingual
societies. The object of the comparative analysis is concept “work” in French and Ukrainian languages. Two
parameters are taken into consideration while comparing: etymological and paremiological. The results of the
research show that the comparative analysis which is based on etymological data, influencing the concept
formation, helps to explain the thematic differences of proverbs and sayings in different languages. The notion
concept is realized through different language means and gives the possibility with the help of investigating the
peculiarities of nomination, morphology and wordbuilding, valency and combinability of language units,
paremiological and phraseological data to penetrate into the language competence of the society. Using the
semantic-cognitive analysis lets take the knowledge of the world out of meanings; the knowledge which was fixed
in them and is the result of the process of learning the surrounding (social or natural) by people.

Key words: semantic and cognitive analysis, concept, meaning, etymology, motivation

ITocTranoBka npodJieMbl. M3ydyeHne ceMaHTHKH SI3bIKOBBIX €AMHMII BBIILIO HA HOBBII YPOBEHb, I7Ie 3HAUCHHE
U CMBICII, TIPEJICTaBIICHHE B 00pa3, CIIOBO, ITOHATHE U KOHIENIT pacCMaTpPUBAIOTCS KaK €MHOE 11eJI0€.

TepMuH KOHIIENT MOIYYXI B COBPEMEHHON HayKe MHOKECTBO HEOJHO3HAYHBIX OMpEeIeHUN. DTO CBA3aHO U C
AaBTOPCKON MHTEpHpeTaluedl NaHHOrO TEpPMUHA M C TE€M, YTO STOT MHOTOMEpPHBIM TEPMUH SIBISETCS OJHUM H3



